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ОКРЕМІ АСПЕКТИ ЗАСТОСУВАННЯ 
МОВИ У ЦИВІЛЬНОМУ 

СУДОЧИНСТВІ УКРАЇНИ

Постановка проблеми у загальному 
вигляді та її зв’язок із важливими науко-

вими та практичними завданнями
Мова є одним з основних засобів ко-

мунікації, що обумовлює її роль у суспіль-
ному житті як у побутовому аспекті, так і 
в аспекті забезпечення дотримання прав 
людини на найвищому політичному рівні. 
У сучасному суспільстві ця роль значною 
мірою опосередковується правом, а отже, 
як слушно зазначає О.Доценко, «мова і 
право становлять надзвичайно тонке пле-
тиво, кожний з елементів якого не може іс-
нувати автономно» [2, с. 153]. Отже, мова 
судочинства є однією з найважливіших 
засад організації судової системи. 3 липня 
2012 року був прийнятий Закон України 
«Про засади державної мовної політики» 
[5], який викликав широкий суспільний 

резонанс ще на стадії законопроекту та 
практично одразу став предметом жвавого 
обговорення серед юристів-науковців піс-
ля його прийняття. Водночас прийняття 
зазначеного Закону спричинило внесення 
змін до діючого законодавства, у тому чис-
лі, цивільно-процесуального, в частині, що 
стосується застосування мови в цивільному 
судочинстві.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій, у яких започатковано розв’язання 

даної проблеми і на які спирається автор, 
виділення невирішених частин загальної 

проблеми, котрим присвячується озна-
чена стаття

Мовне питання можна віднести до одно-
го з актуальніших у сучасній правовій науці 
України. Так, окремим питанням мовної 
політики та правового статусу української 
мови присвячено праці таких науковців, як 
Н. Артикуца, Ю. Бестерс-Дільгер, Д. Гри-
цяк, О. Доценко, Ю. Зайцев, Р. Іванський, 
В. Курило, В. Марковський, Г. Онуфрієнко, 
Ю. Прадід, В. Северинюк, Л. Симоненко, 
А. Токарська, Г. Черненко, О. Юрчук та ін. 
Питання мови судочинства розглядали у 
своїх працях В. Городовенко, Е. Демський, 
О. Кузнєцов, О. Лопушанська, О. Ялова та 
ін. Водночас, у зв’язку з останніми зміна-
ми у законодавстві, питання застосування 
мови у цивільному судочинстві сьогодні 
вимагає додаткового аналізу та переосмис-
лення.

В статье рассматриваются вопросы при-
менения языка в гражданском судопроиз-
водстве Украины. Обращается внимание на 
многоаспектность рассматриваемого вопроса, 
его тесная связь с вопросами государственной 
политики в целом, правами человека. Рассма-
триваются вопросы законодательного регу-
лирования применения языка в гражданском 
судопроизводстве Украины, в том числе изме-
нения, связанные с принятием Закона Укра-
ины «Про основы государственной языковой 
политики».
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Формування цілей статті (постановка 
завдання)

Метою даної статті є виокремлення та 
аналіз окремих аспектів застосування мови 
у цивільному судочинстві з урахуванням 
останніх змін у національному законодав-
стві України в сфері мовної політики. 

Виклад основного матеріалу дослі-
дження з повним обґрунтуванням отри-

маних наукових результатів
Стаття 124 Конституції України вста-

новлює, що судочинство здійснюється 
Конституційним судом та судами загальної 
юрисдикції. Конституційний суд є єдиним 
органом конституційної юрисдикції Украї-
ни. Щодо системи судів загальної юрисдик-
ції, то вона, відповідно до статті 125 Кон-
ституції України, будується за принципами 
територіальності і спеціалізації. Найвищим 
судовим органом у системі судів загаль-
ної юрисдикції є Верховний Суд України. 
Систему судів загальної юрисдикції також 
складають вищі спеціалізовані суди (Ви-
щий спеціалізований суд України з розгля-
ду цивільних і кримінальних справ, Вищий 
господарський суд України, Вищий адміні-
стративний суд України), апеляційні суди 
(апеляційні суди областей, апеляційні суди 
місць Києва та Севастополя, Апеляційний 
суд Автономної Республіки Крим) та місце-
ві суди (районні, районні у містах, міські та 
міськрайонні загальні суди, господарські 
суди Автономної Республіки Крим, облас-
тей, міст Києва та Севастополя, окружні ад-
міністративні суди).

Принцип державної мови судочинства 
відноситься до основоположних принци-
пів судочинства і знаходить закріплення у 
відповідному законодавстві. Безумовно, у 
якості базової тут має розглядатися стаття 
10 Конституції України, яка встановлює, 
що державною мовою в Україні є україн-
ська мова і держава забезпечує її всебічний 
розвиток та функціонування в усіх сферах 
суспільного життя на всій території Украї-
ни. Крім того, стаття 24 Конституції Украї-
ни наголошує на неприпустимості встанов-
лення привілеїв чи обмежень за мовними 
ознаками. Отже, мова судочинства має кон-
ституційно-правову природу. Другим піс-

ля Конституції України слід назвати За-
кон України «Про засади державної мовної 
політики» від 3 липня 2012 року [5], який, 
крім встановлення загальних засад мов-
ної політики, містить й окрему статтю 14 
«Мова судочинства», у частині 1 якої вста-
новлюється загальне правило: «судочин-
ство в Україні у цивільних, господарських, 
адміністративних і кримінальних справах 
здійснюється державною мовою». Разом з 
Конституцією, зазначений Закон складає 
загальний рівень законодавчого регулю-
вання застосування мови при здійсненні 
судочинства.

Наступний рівень – законодавство, що 
регулює застосування мови безпосеред-
ньо у процесі судочинства. Тут, перш за 
все, слід назвати Закон України «Про су-
доустрій і статус суддів» від 7 липня 2010 
року [3], який також містить низку статей, 
що прямо або опосередковано зачіпають 
питання застосування мови при здійснен-
ні судочинства, окремі положення яких 
більш докладно буде розглянуто далі. За-
раз лише зазначимо, що даний Закон має 
міжгалузевий характер й стосується адмі-
ністративного, кримінального, цивільного 
та конституційного судочинства. Стаття 9 
Закону України «Про судоустрій і статус 
суддів» [3, ст. 9] розглядає мовне питання 
як одну з ознак рівності особи перед зако-
ном і судом, встановлюючи, що правосуддя 
в Україні здійснюється на засадах рівності 
всіх учасників судового процесу перед за-
коном і судом незалежно від раси, кольору 
шкіри, політичних, релігійних та інших 
переконань, статі, етнічного та соціального 
походження, майнового стану, місця про-
живання, мовних та інших ознак.

Якщо казати про нормативно-правове 
регулювання зазначеного питання на галу-
зевому рівні, а саме – про застосування мови 
при здійсненні цивільного судочинства, то 
у якості основного галузевого законодавчо-
го акту має розглядатися Цивільний про-
цесуальний кодекс України від 18.03.2004 
року [16], насамперед стаття 7. Водночас 
слід відмітити, що з прийняттям Закону 
України «Про засади державної мовної по-
літики» до цієї статті було внесено істотні 
зміни. У попередній редакції стаття 7 ЦПК 
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містила наступні положення: «1. Цивільне 
судочинство здійснюється державною мо-
вою. 2. Особи, які беруть участь у справі і 
не володіють або недостатньо володіють 
державною мовою, у порядку, встановле-
ному цим Кодексом, мають право робити 
заяви, давати пояснення, виступати в суді 
і заявляти клопотання рідною мовою або 
мовою, якою вони володіють, користую-
чись при цьому послугами перекладача, в 
порядку, встановленому цим Кодексом. -3. 
Судові документи складаються державною 
мовою» [9, с. 43]. Сьогодні дана стаття має 
відсильний характер та визначає, що «мова 
цивільного судочинства визначається стат-
тею 14 Закону України «Про засади дер-
жавної мовної політики» [16]. Крім наве-
деного вище правила стосовно здійснення 
судочинства в Україні у цивільних, госпо-
дарських, адміністративних і криміналь-
них справах державною мовою, зазначена 
стаття встановлює правила стосовно здій-
снення провадження регіональною мовою: 
«у межах території, на якій поширена регі-
ональна мова (мови)…за згодою сторін суди 
можуть здійснювати провадження цією ре-
гіональною мовою (мовами)» [5, ст. 14]. Вка-
зана стаття також встановлює правила сто-
совно обов’язковості володіння державною 
мовою професійним суддею та стосовно 
мови процесуальних документів. Більш до-
кладно про ці положення буде сказано далі.

Розгляд питання застосування мови 
в цивільному судочинстві вимагає також 
конкретизації наступних положень. По-
перше, це, умовно кажучи, організаційні 
питання застосування мови у цивільному 
судочинстві: мова вчинення документів, 
що подаються до суду учасниками та сто-
ронами процесу; мова судових процедур, у 
тому числі – судового слухання; мова про-
цесуального діловодства. Як зазначаєть-
ся у юридичній літературі, «правила про 
мову цивільного судочинства мають суттє-
ве значення для здійснення функцій суду, 
завдань цивільного судочинства, реаліза-
ції його принципів, прав сторін на судо-
вий захист, а також процесуальних прав і 
обов’язків інших учасників цивільного про-
цесу Неправильне застосування правила 
про мову судочинства або порушення цих 

правил призводить до скасування судових 
рішень з підстав порушення права сторін 
на судовий захист» [8, с. 162]. При вирі-
шенні зазначеного питання, перш за все, 
слід керуватися статтею 12 Закону України 
«Про судоустрій і статус суддів» [3] «Мова 
судочинства і діловодство в судах», у якій 
зазначається, що судочинство і діловодство 
в судах України провадиться державною 
мовою. У свою чергу, ч. 5 статті 14 Зако-
ну України «Про засади державної мовної 
політики» [16] також встановлює, що судові 
документи складаються державною мовою. 
На сьогодні коментарі стосовно цього по-
ложення у юридичній літературі відсутні. 
Проте, згадуючи, що аналогічне положен-
ня містилося у попередній редакції статті 7 
Цивільного процесуального кодексу, коли 
ч. 3 статті 7 встановлювала, що судові до-
кументи складаються державною мовою. 
У юридичній літературі стосовно імпера-
тивності цієї норми висловлювались різні 
позиції. Так, одні автори зазначали, що ця 
норма є імперативною й жодних виклю-
чень з неї не передбачається, у тому числі, 
коли йдеться про використання при здій-
сненні судочинства мов національних мен-
шин [14, с. 17]. У той же час інша група на-
уковців наполягала на тому, що положення 
ч. 3 статті 7 Цивільного процесуального ко-
дексу України є загальним і з нього можуть 
бути винятки: «якщо судочинство велося 
мовою більшості населення даної місцевос-
ті, наприклад російською, та особи володі-
ють тільки російською мовою, то й судові 
документи, зокрема судове рішення, мають 
викладатись російською мовою. Крім того, 
ч. 2 ст. 222 ЦПК передбачає, що копії судо-
вого рішення видаються особам, які брали 
участь у справі, на їхню вимогу, не пізніше 
п’яти днів з дня проголошення рішення, 
тобто суд повинен видати рішення, викла-
дене тією мовою, якою проводилося судо-
чинство» [15, с. 41]. На нашу думку, слід 
погодитись з позицією В.І.Курило, який 
проаналізував значення прийменника «по-
ряд» у сучасній українській мові прийшов 
до висновку, що у тексті нормативно-пра-
вових актів цей прийменник означає «од-
ночасну, спільну дію» й, таким чином, коли 
йдеться про те, що поряд з державною мо-
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вою можуть використовуватись мови націо-
нальних меншин, це означає, що «вживан-
ня української мови є обов’язковим, а інші 
мови можуть використовуватися разом з 
українською мовою» [7, с. 167]. Таким чи-
ном, оформлення судових документів укра-
їнською мовою слід розглядати як імпера-
тивну вимогу законодавства, незалежно від 
мови судочинства в конкретному процесі.

Окремо слід зазначити, що законодав-
ство висуває умову володіння державною 
мовою як необхідну передумову для мож-
ливості бути народним засідателем або при-
сяжним (п. 6 ч. 2 статті 59 Закону України 
«Про судоустрій і статус суддів»), а також 
для можливості бути кандидатом на посаду 
судді (ч. 1 статті 64 Закону України «Про 
судоустрій і статус суддів»). Закон України 
«Про засади державної мовної політики» 
у статті 14 встановлює, що «професійний 
суддя повинен володіти державною мовою. 
У межах території, на якій відповідно до 
умов частини третьої статті 8 цього Зако-
ну поширена регіональна мова, держава 
гарантує можливість здійснювати судове 
провадження цією регіональною мовою 
(мовами). Необхідність забезпечення такої 
гарантії має враховуватися при доборі суд-
дівських кадрів» [5].

Що стосується сторін, то, відповідно до 
ч. 3 та 4 статті 14 Закону України «Про за-
сади державної мовної політики», сторони, 
які беруть участь у справі, подають до суду 
письмові процесуальні документи і докази, 
викладені державною мовою. У той же час 
при здійсненні правосуддя у межах тери-
торії, на якій поширена регіональна мова 
(мови), допускається подача до суду пись-
мових процесуальних документів і доказів, 
викладених цією регіональною мовою (мо-
вами), з перекладом, у разі необхідності, на 
державну мову без додаткових витрат для 
сторін процесу [5, ст. 14]. 

Другу групу питань складають питання 
забезпечення процесуальних прав учасни-
ків, що не володіють мовою судочинства. 
У своєму Рішенні від 22 квітня 2008 року 
№ 8-рп/2008 за конституційним поданням 
52 народних депутатів України та за кон-
ституційним поданням Верховної Ради 
Автономної Республіки Крим щодо відпо-

відності Конституції України (конституцій-
ності) статті 15 Кодексу адміністративного 
судочинства України, статті 7 Цивільного 
процесуального кодексу України (справа 
про мову судочинства) Конституційний Суд 
України зазначив, що здійснення цивільно-
го судочинства державною мовою жодним 
чином не обмежує права громадян, які не 
володіють або недостатньо володіють нею, 
оскільки ч. 3 ст. 10 Конституції України га-
рантує їм право користуватися у судовому 
процесі російською, іншими мовами націо-
нальних менших України. 

Тут аналіз законодавства дозволяє виді-
лити дві категорії осіб: до першої належать 
особи, що не володіють або недостатньо 
володіють державною мовою, а до другої – 
особи, що належать до національних мен-
шин.

Законодавство встановлює низку га-
рантій для осіб, що не володіють або недо-
статньо володіють державною мовою. Так, 
вже згадувана стаття 10 Конституції Укра-
їни визначає, що в Україні гарантується 
вільний розвиток, використання і захист 
російської, інших мов національних мен-
шин України. Застосування мов в Україні 
гарантується Конституцією України та ви-
значається законом. Ч. 4 статті 14 Закону 
України «Про засади державної мовної по-
літики» встановлює, що особам, що беруть 
участь у розгляді справи в суді, забезпечу-
ється право вчиняти усні процесуальні дії 
(робити заяви, давати показання і пояснен-
ня, заявляти клопотання і скарги, ставити 
запитання тощо) рідною мовою або іншою 
мовою, якою вони володіють, користуючись 
послугами перекладача у встановленому 
процесуальним законодавством порядку. У 
межах території, на якій поширена регіо-
нальна мова (мови), послуги перекладача з 
регіональної мови або мови меншини (мов), у 
разі їх необхідності, надаються без додаткових 
для цих осіб витрат [5, ст. 14]. Так саме і ч. 4 
статті 50 ЦПК каже про те, що свідок має 
право давати показання рідною мовою або 
мовою, якою він володіє. Так саме і ч. 2 та 3 
статті 12 Закону України «Про судоустрій і 
статус суддів» [3] встановлює, що суди забез-
печують рівність прав громадян у судовому 
процесі за мовною ознакою. Суди викорис-
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товують державну мову в процесі судочин-
ства та гарантують право громадян на ви-
користання ними в судовому процесі рідної 
мови або мови, якою вони володіють. Крім 
того, ч. 4 статті 12 Закону України «Про су-
доустрій і статус суддів» [3] встановлює, що 
у судах, поряд з державною, можуть вико-
ристовуватися регіональні мови або мови 
меншин відповідно до Закону України 
«Про ратифікацію Європейської хартії ре-
гіональних мов або мов меншин» в поряд-
ку, встановленому процесуальним законом. 
Причому використання в судочинстві регі-
ональних мов або мов меншин гарантуєть-
ся державою та забезпечується за рахунок 
коштів Державного бюджету України.

Відповідно до статті 1 Хартії термін «ре-
гіональні мови або мови меншин» означає 
мови, які:

1) традиційно використовуються в ме-
жах певної території держави громадяна-
ми цієї держави, які складають групу, що 
за своєю чисельністю менша, ніж решта на-
селення цієї держави; та

2) відрізняються від офіційної мови 
(мов) цієї держави;

а) він не включає діалекти офіційної 
мови (мов) держави або мови мігрантів;

b) термін «територія, на якій використо-
вується регіональна мова або мова менши-
ни» означає географічну місцевість, де така 
мова є засобом спілкування певної кількос-
ті осіб, яка виправдовує здійснення різних 
охоронних і заохочувальних заходів, пе-
редбачених у цій Хартії;

c) термін «нетериторіальні мови» озна-
чає мови, якими користуються громадяни 
держави і які відрізняються від мови (мов), 
що використовується рештою населення 
держави, але які, незважаючи на їхнє тра-
диційне використання в межах території 
держави, не можуть вважатися найбільш 
поширеними в межах конкретної місцевос-
ті цієї держави.

Щодо України, то Закону України «Про 
ратифікацію Європейської хартії регіо-
нальних мов або мов меншин» [4] визначає, 
що положення Хартії застосовуються до 
мов таких національних меншин України: 
білоруської, болгарської, гагаузької, грець-
кої, єврейської, кримськотатарської, мол-

давської, німецької, польської, російської, 
румунської, словацької та угорської. Дещо 
розширив цей перелік Закон України «Про 
засади державної мовної політики» [5, ст. 7], 
визначивши, що у контексті Європейської 
хартії регіональних мов або мов меншин до 
регіональних мов або мов меншин Укра-
їни, до яких застосовуються заходи, спря-
мовані на використання регіональних мов 
або мов меншин, що передбачені у цьому 
Законі, віднесені мови: російська, білорусь-
ка, болгарська, вірменська, гагаузька, ідиш, 
кримськотатарська, молдавська, німецька, 
новогрецька, польська, ромська, румун-
ська, словацька, угорська, русинська, кара-
їмська, кримчацька.

Слід відмітити, що ч. 4 статті 7 Зако-
ну України «Про засади державної мовної 
політики» також встановлює, що чисель-
ність регіональної мовної групи на певній 
території визначається на підставі даних 
Всеукраїнського перепису населення про 
мовний склад населення у розрізі адміні-
стративно-територіальних одиниць (Ав-
тономної Республіки Крим, областей, ра-
йонів, міст, селищ, сіл). Слід нагадати, що 
останній перепис населення в Україні про-
водився у 2001 році. Тоді було визначено 
чотири регіони, в яких більше 10% насе-
лення вважає рідною мовою не українську 
(російську, кримотатарську, румунську або 
угорську). Наступний перепис населення 
планується провести у 2016 році.

Прийняття Закону України «Про заса-
ди державної мовної політики» призвело 
до змін у можливості у застосуванні регіо-
нальних мов або мов меншин при здійснен-
ні правосуддя. До прийняття зазначеного 
Закону Верховний Суд України в Ухвалі 
судової палати у цивільних справах Верхо-
вного суду України від 23 січня 2003 року 
та від 26 листопада 2008 року вказав на не-
відповідність вимогам законодавства не-
прийняття судами скарг, викладених ро-
сійською мовою. Так, в ухвалі від 23 січня 
2003 року зазначалося, що, «постановляю-
чи ухвалу про повернення касаційної скар-
ги Г., суддя апеляційного суду виходив з 
того, що вона оформлена з порушенням ви-
мог, встановлених ст. 322 ЦПК. Однак суд-
дя не врахував, що в зазначеній статті ви-
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моги щодо форми і змісту касаційної скарги 
є вичерпними.

Подання касаційної скарги до суду не 
українською мовою, а російською не могло 
бути підставою застосування правил ст. 139 
ЦПК, оскільки вимоги щодо мови викладу 
скарги ст. 322 ЦПК не передбачена. По-
силання в ухвалі апеляційного суду на те, 
що подання скарги російською мовою супе-
речить вимогам ст. 10 Конституції – безпід-
ставне, як зазначено в ч. 3 цієї статті, у на-
шій країні гарантуються вільний розвиток, 
використання і захист російської, інших 
мов національних меншин України.

Згідно зі ст. 5 Закону від 28 жовтня 1989 р. 
«Про мови в Українській РСР» громадянам 
України гарантується право користува-
тися національною або будь-якою іншою 
мовою. Громадянин вправі звертатися до 
державних. Партійних, громадських ор-
ганів, підприємств, установ і організацій 
українською чи іншою мовою їх роботи, ро-
сійською мовою або мовою, прийнятою сто-
ронами» [12]. Подібну позицію викладено 
й в Ухвалі колегії суддів Судової палати у 
цивільних справах Верховного Суду Украї-
ни від 26 листопада 2008 року.

Але з прийняттям Закону України «Про 
засади державної мовної політики» ситуа-
ція змінилася. Хоча ч. 3 статті 14 зазначе-
ного Закону й припускає використання у 
судочинстві регіональних мов та мов наці-
ональних меншин, при її застосуванні тре-
ба звертати увагу також на положення ч. 3 
статті 7, відповідно до якої до мов, визна-
чених у ч. 2 статті 7 Закону України «Про 
засади державної мовної політики» як ре-
гіональні, «застосовуються заходи , спря-
мовані на використання регіональних мов 
або мов меншин, що передбачені у цьому 
Законі за умови, якщо кількість осіб – но-
сіїв регіональної мови, що проживають на 
території, на якій поширена ця мова, ста-
новить 10 відсотків і більше чисельності її 
населення» [5, ст. 7]. Посилаючись на нор-
ми зазначеного Закону, суди почали масово 
залишати без руху позовні заяви, викладе-
ні російською мовою. Наприклад, ухвалою 
Хмельницького міськрайонного суду від 1 
жовтня 2013 року (справа № 686/19363/13-
ц) було залишено без руху позовну заяву 

та надано строк п’ять днів з дня отриман-
ня позивачем ухвали для усунення недо-
ліків (подання позовної заяви російською 
мовою). Зокрема, суд зазначив: «Оскільки 
відсутні будь-які докази того, що російська 
мова за місцем проживання позивача або 
за місцезнаходженням суду є регіональною 
або ж мовою меншин, тому вказану заяву 
слід залишити без руху, надати позивачеві 
строк для усунення недоліків позовної за-
яви, тобто викладу її змісту державною мо-
вою» [13]. 

Відмітимо, що подібне рішення суду 
відповідає європейським тенденціям. Так,  
як приклад, можна навести визначення 
Європейської Комісії з прав людини (the 
Applications of European Commission on 
Human Rights) у справі «Ісоп проти Австрії» 
(Isop vs Austria, 1962, Application n 808/60) 
[18], у якому стосовно використання у су-
дочинстві мови національних меншин 
встановлюється, що у разі, якщо етнічна 
меншина є не чисельною (як, наприклад, 
словени в Австрії), то її мова не може за-
стосовуватись у якості мови судочинства, 
а представники даної меншини мають ви-
користовувати свою мову у судових проце-
дурах індивідуально. Таким чином, засто-
сування у судочинстві мови національної 
більшості (як, зокрема, німецької мови для 
Австрії) не може вважатися дискримінаці-
єю по відношенню до представників націо-
нальної меншини. Таким чином, Європей-
ською Комісією фактично було відмовлено 
у визнанні мови національної меншини 
мовою судочинства, коли така мова не має 
статусу офіційного статусу у країні прожи-
вання цієї меншини.

Водночас у низці регіонів України рі-
шеннями місцевих рад деяким мовам було 
надано статус регіональних (наприклад, 
російській мові в містах Одесі, Миколаєві, 
Донецьку, Дніпропетровській, Луганській, 
Херсонській областях; угорської – в м. Бе-
регово, Берегівському та Виноградівському 
районах Закарпатської області тощо). Ця 
обставина також береться судами до уваги. 
Зокрема, ухвалою від 29 березня 2013 року 
Єнакіївським міським судом Донецької об-
ласті було залишено без задоволення клопо-
тання відповідача про залишення позовної 
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заяви без розгляду з мотивів її складання 
російською мовою. Зокрема, суд зазначив: 
«У ст. 14 Закону України «Про засади дер-
жавної мовної політики» передбачено, що 
судочинство в Україні у цивільних справах 
здійснюється державною мовою. Сторони, 
які беруть участь у справі, подають до суду 
письмові процесуальні документи і дока-
зи, викладені державною мовою. У межах 
території, на якій поширена регіональна 
мова (мови), що відповідає умовам частини 
третьої статті 8 цього Закону, допускається 
подача до суду письмових процесуальних 
документів і доказів, викладених цією регі-
ональною мовою (мовами), з перекладом, у 
разі необхідності, на державну мову без до-
даткових витрат для сторін процесу. Осо-
бам, що беруть участь у розгляді справи в 
суді, забезпечується право вчиняти усні 
процесуальні дії (робити заяви, давати по-
казання і пояснення, заявляти клопотання 
і скарги, ставити запитання тощо) рідною 
мовою або іншою мовою, якою вони володі-
ють, користуючись послугами перекладача 
у встановленому процесуальним законо-
давством порядку.

16 серпня 2012 року Донецька обласна 
рада ухвалила рішення № 6/14-346 про ре-
алізацію Закону України «Про засади дер-
жавної мовної політики» в регіоні, згідно з 
яким російській мові надано статус регіо-
нальної» [10].

Водночас, рішення місцевих рад не за-
вжди беруться судами до уваги. Так, напри-
клад, незважаючи на те, що 17 серпня 2012 
року Дніпропетровська обласна рада ухва-
лила рішення про реалізацію на території 
області положень Закону України «Про за-
сади державної мовної політики», яке пе-
редбачає надання російській мові статусу 
регіональної, 24 січня 2013 року Жовтовод-
ським міським судом Днапропетровської 
області приймається ухвала про визнання 
позовної заяви неподаною та повернення її 
позивачеві саме у зв’язку з тим, що заяву 
було викладено російською мовою [11].

На окрему увагу заслуговує й питання 
достатнього чи недостатнього рівня воло-
діння державною мовою. Мова є одним з 
основних засобів міжособистісної комуніка-
ції. Як зазначається у юридичній літерату-

рі, «мова стосовно права виконує ніби дві 
взаємозалежні функції – відображу вальну 
(виражає зовні волю законодавця) та ко-
мунікативні (доводить цю волю до свідо-
мості учасників суспільних відносин)» [17, 
с. 8]. Судочинство належить до різновидів 
суспільної діяльності, в основі яких – саме 
міжособистісна комунікація, яка у даному 
випадку характеризується як «активне усне 
або письмове спілкування людей, що наді-
лені законом різним юридичним статусом в 
залежності від їх становища, при здійснен-
ні процедур правосуддя» [6, с. 91].

У юридичній літературі виділяють 
об’єктивні та суб’єктивні критерії лінгвіс-
тичної компетентності учасника судово-
го процесу [6, с. 125-126]. До об’єктивних 
критеріїв певною мірою може бути відне-
сено громадянство. Водночас, цей крите-
рій стовідсотково «працює» лише для осіб, 
що закінчили загальноосвітню школу або 
ВНЗ вже після 1991 року [1, с. 163]. Щодо 
суб’єктивних критеріїв, ними може бути 
тривале проживання на території країни, 
отримання професійної освіти, прояв від-
повідних знань шляхом здійснення власно-
ручних записів, надання пояснень тощо.

Розглядаючи питання застосування 
мови у цивільному судочинстві, не можна 
ігнорувати існування на території Укра-
їни різних мовних традицій. Як вказує 
В.І.Курило, «якщо західна частина України 
говорить українською мовою, то південна і 
східна в повсякденному житті користують-
ся, переважно, російською, а, наприклад, 
мешканці АРК практично взагалі не воло-
діють українською» [7, с. 164].

Висновки з даного дослідження та 
перспективи подальших розвідок у дано-

му напрямку
Багатомовність, що історично склалася 

на території України, потребує обґрунтова-
ного та толерантного вирішення проблем, 
що виникають у зв’язку з її об’єктивним іс-
нуванням. Аналіз законодавства дозволяє 
казати про те, що сьогодні в Україні ство-
рено правове підґрунтя для забезпечення 
дотримання принципу державної мови 
здійснення судочинства, як головного, при 
одночасному забезпеченні прав осіб, що не 
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володіють або недостатньо володіють дер-
жавною мовою, а також забезпечення за-
стосування регіональних мов та мов націо-
нальних меншин.

Прийняття 3 липня 2012 року Зако-
ну України «Про засади державної мовної 
політики», з одного боку, врегулювало по-
рядок застосування мов при здійсненні 
судочинства, проте, з іншого, поставило 
низку практичних завдань, які на сьогодні 
потребують термінового вирішення. Так, 
перш за все, необхідно, не чекаючи на про-
ведення чергового перепису населення у 
2016 році, вжити заходів з упорядкування 
інформації стосовно надання окремим мо-
вам статусу регіональних та забезпечення 
надання цієї узагальненої інформації судам 
всіх рівнів. 

По-друге, потребує окремого дослі-
дження питання організаційного забезпе-
чення використання регіональних мов та 
мов національних меншин при здійсненні 
судочинства.

Зрештою, існує нагальна потреба у роз-
робці критеріїв визначення достатності 
рівня володіння державною мовою сторо-
нами судового процесу.
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АНОТАЦІЯ 
У статті розглядаються питання засто-

сування мови у цивільному судочинстві Украї-
ни. Звертається увага на багатоаспектність 
зазначеного питання, його міцний зв’язок з 
питаннями державної політики в цілому, 
правами людини. Розглядаються питання за-
конодавчого регулювання застосування мови у 
цивільному судочинстві України, у тому числі 
зміни, пов’язані з прийняттям Закону Укра-
їни «Про засади державної мовної політики»


